
@ LttDltlNATOR Xenon
Schiinwerper' Sistem a de laros auxiliares

Codice arlicolo Hetla 'Kaukovalo
ELLD

@
@
O
@

Voor de montage wordt het volgende
gereedschaP benodigd:

Para el montaie se necesitan las siguientes
herramientas:

Per il montaggio d richiesta la seguente allrezalura:

Asennukseen tarvitaan seuraavia ty6kaluja:

@ eeLANcnr.rxl
DJ elektrische verbinding
tussen schilnwerPer en
vooiicnaXela-PParaat voert
rrooiipinning''en mag niet
iloiden onder6roken of.losge-
koooeld. Voor het venillsselen
ir'if, 

-a6 lenon-sloeilamP altiid
eerst de schiinwerPer
uitschakelen en de stroom
(spanning) vaan de schiinwerPer
loskoPPelen.

IMPORTANTE!

l6mpara

lstruzioni di montaggio

koske

. Asennusohieet
lampadina

Montagehandleiding

lnhoud
Volumen delsuministro
Kit difornitura
Toimitussisdlto

. lngtnteiones de montaie'
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Bepaal de plaats van de
montage
De schijnwerpers moeten

symmetisch op een sta/ige en trillingwije
ondergond worden gemonteerd. Het
voorschakelapparaat dlent naast de
schijnwerper te worden gemonteerd.
Schijnwerper en voorschakelapparaat
dienen zo te worden gemonteerd dat de
motorkoeling niet negatief wordt
beinvloed. De elektrische verbinding
tussen schijnwerper en voorschakel-
apparaat voert hoogspannirq en mag niet
worden onderlcroken of losgekoppeld.

Determinar el lugar de
montaje
Los faros deber6n mo

tarse sim6tricamente sobre un fon(
firme y carente de vibraciones. t
unidad electr6nica de alta potencia r

monta junto al faro. Tanto los farc
como la unidad electr6nica se mor
tardn de forma que no obstaculicen
entrada de aire para la refrigeraicon dr
motor. La conexi6n el6ctrica entre lo
faros y la unidad electr6nica conduc
alta tensi6n y no deber,
desconectarse.

devono essere montati
simmetricamente su una base stabile
non soggetta a vibrazioni. La centra-
lina di preaccensione viene fissata
vicino al proiettore. Proiettore e centra-
lina devono essere montate in modo
da non compromettere il raffredda-
mento del motore. La centralina di
preaccensione eroga alta tensione: il
cavo di collegamento con i proiettori
non deve essere tagliato.

Asennuspaikan
miSritteleminen
Asenna lisAvalonheittimel

symmetrisesti ja tukevasti. Kiinnit6
muunninyksikkd valonheittimen
viereen. Valonheitin la muunninyksikko
eivdt saa estdd moottorin jeidhdytysta.
Valonheittimen ja muunniny- ksikon
velilla on korkeaiannite eika kaapelia
saa irrottaa tai katkaista. kytke
valonheitin aina pois paelta ksenon-
polttimon vaihtoa ia irrota
sy6tt6jannitteesta. Ala milloinkaan
koske lampunpitimeen.

Posizione di
montaggio,
I proiettori dupplementari @
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Monteer de
schiinwerPer
Monteer het eerst het

Montaje de los faros

Fiiar orimeramente la
efecti6nica de alta

Valonheittimen
asentaminen
Asenna valonheittimet

muunninyksikdn (kuvat 5,6,7
8).

Practicar la conexi6n
el6ctrica
Para la conexion

centralina di
(vedifigure 5,6,

pre
7e 8).

ac ceRSlOne p
ta

Montaggio del
prciettore
Montate roiettori ep

voorschakelaoparaat in het
kunststof huis ldfb. 5,6,7 en 8).

Let er op dat de .verbindings-
kabel tussen schunwerper en
voorschakelapparaat niet meer
dan 90' wordi verdraaid en/of
wordt gebogen in een radius van
kleiner dan 20 mm.

ootencia en la carcasa de
ftestico (fig. 5,6,7 y 8).

Prestar atencion que el cable de
alimentaci6n entre el faro Y la
unidad electr6nica no sea torcido
en m5s de 90'y/o doblado en un
radio de < 20mm.

15

Fate attenzione che il cavo di
connessione tra Proiettore e
centralina non sia Piegato oltre
90" e/o che il raggio delle
eventuali curve non Sia inferiore
a 20 mm.

VAilta valonheittimen ia
muunninvkslkdn vdlisen johdon
vaantami-sta vli 90" ialtai liiallista
tiivuttamista (stide < 20 mm).

u nidad

^A. Breno de elektrische( NU aansluiting tot stand\'-l Gebruik voor de elekt-
rische aansluiting uitsluitend de
meeoeleverd-e sPeciale
kabel5et. Voor het verehgen van
de kabel is voldoende
doorsnede c.q, dikte van de
kabel noodzakelijk. De
kabelweerstand tussen het
voorschakelaPParaat en de
accu maq maximaal 150 mOhm
(bii 12 vol0 of 300 mohm (bij 24
ioiO ziin. Allereerst maakt u de
madsakabel G) van de accu los
alvorens mei de elektrische
aansluitino voloens afbeelding
te begin-nen.- Bevestig d.e
massakabel (-) nu weer aan de
accu.

el6ctrica utilizar 0nicamentq el
cableado esPecial que se
adiunta. En casb de Prolongar el
cableado, prestar atenci6n gue
los cables tenqan una secclon
suficiente. La -resisencia de la
linea entre Ia unidad electronica
de ootencia Y la bateria no debe
exieder lod 150 mOhm (con
12U o 300 mOhm (con 24V).
Desbmbornar Primeramente el
cable de masa'de la bateria Y a
continuaci6n Practicar la
conexi6n el6ctric'a conforme el
esouema de conexion.
VolVer a embornar el cable de
masa a la bateria.

elettri

Gollegamento
elettrico
Per il collegamento
co utilizzate

GID P?Xfno'll?iL'3r i itiint riri n\-/ vkdinomaan valonheit-
timen m'ukana toimitettavaa
erikoisiohtosariaa. Johtosarjaa
oidennettdessii kiinnitd
huomiota johdon riitivdtin
ooikkiointa-alaan. Johdon
Vastus huunninyksik6n ja akun
viililld ei saa vlittd?i 150 ohmia
(12 V) tai 300 ohmia (24 V). lrrota
maajohto (-) akusta ja suorita
vasta sen iAlkeen siihk6liitiintd
kuvan 9 mukaan. Kytke jtilleen
maajohto akkuun. Anna
ammattitaitoisen huoltamon tai
korjaamon suorittaa valojen
sdiito.

esclusivamente la serie di cavi
soeciali in dotazione. Per una
oiolunoa della serie di cavi fare
httenzi6ne che la sezione di cavo
sia sufficiente. La resistenza
della linea elettrica fra centralina
di oreaccensione e batteria non
deve suoerare una resistenza di
150 mOhm (con 12 V) o di 300
mOhm (con 24 V). Per prima
cosa staccate il cavo di massa
dalla batteria e solo dopo
eff ettuate il collegamento
elettrico come indicato nella
figura. Ricollegate il cavo di
massa alla batteria.
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Ve i I i g h e i d s m a atre g e I e n
Dispos'tzioni di siqtrczza o

. Medidas de seguridad
Tu rv a t I i s u u s n d k6 kohti a

@ Veiligheidsmaatregelen bii het vervangen van de Xeno
gasontladingdamP
Eii het vervarioen vbn een Xenon gasontladingslamp zijn de

e veiligheidsiraatregelen absoluut in acht te nemen:volgend

./,t, Dispoqsizbrf ddqrezapertasosnft.zioneddhhrnpadaafto( | ) Xenon Per la sostituzione della lampada alto Xenon vi\-/ raccomandiamo di attenervi alle seguenti norme di sicurezza:

. SEccatesempreilproittoreprinndisctihrirehlam@aestaccaredalhtensir:ne
diaiirnenhzlre;

. Non mettere rnai lernani nd porhlam@a;

. La centralina di preaccensione non deve essere md fattafunzionarc serlza
lampadina, dato che pouebbero verificarsi pericolose scariche diterzione s.ll
podalampada che potebbero causare danni;

. Perprimacosaasshrahvi cfe la lam@asiafredd4
' Persicurezausdesenrpreoccfrialiegtrantipotetlividurantehsostitzjmeddh

lampada;
. ll hrlbodelhlam@aalloXenonmntienegasdilafiogenere, anchegasmatallki,

ed esotto pressione: riscfriodi schegge. Non toccate mai il bulbo ddhhmpadaalloXenon maaffenatela lam@asolo
allabase.. Eliminate con cura eventuali ditate sul bulbo con un panno pulito e
dell'alcool.

. Nel caso la lampada si rompa in uno spazio chluso (officina), d necessario
abbandornre I ' ambierte ed aerarlo per almeno 20 minuti per witare danni alla
salute calsati dai gaswiluppali,

o Gc.ftatc la larnnada:lln Xennn cnetitr rita in annneitn nnnionitnra rifir rli

. Antes de cambiar la l5mpara, desconectar siempre los faros y

cortar la tension de alimentaci6n.
. Ne tocar iam6s el poftal5mparas.
. L;;id;a;iJitiofii6a oe alta potncia nunca deber6 funcionar sin

affi;a y; are pooiii dar tular petig.rlcas descargas el6ctricas
en tit porta6mparas que ocasionarian daflos'

. Deiar enfriar la l6mpara.

. Xi";;6i; ii utifii" utilizar siempre gafas de protecci6n v

. fl:1]l.:""fl:;3nYl,,.131" ta r6mpara Xenon contiene diversos sasas
il;;5;"tirciJporto que sb encuentra bajo presion (peligro de

iraomentaci6n!).
. iG"i;;;; j;ri6'ta ampotta de vidrio de la l6mpara Xenon; asir la

lamoara s6lo Por el casquillo.
. 'iilEil 

"oii 
Srioioo lai nuetlas dactilares sobre la ampolla de

vidrio con un pafro limpio y alcohol.
. 5i falirpira'Xenon s'e rohpiese en.un recinto c_e_rrado (taller), se

OeOeri abandonar en el actb y ventilar durante 20 minutos por lo
mJnoi i tin oe evitar perjuicios para la salud por los gases
escapados.

. Glafnp-ara Xenon defectuosa se deber6 desechar conforme a las

normativas al resPecto.

Medidas de seguridad para el cambio de la l6mpara
Xenon

l6mpara Xenon se deber6n respetar las
de seguridad:

Al cambiar la
siguientes indicaciones

/^. Ksenon-polttimon vaihtoa koskevia
LFlN, turvallisuusnEktikohtia\--l Noudata ksenon-polttimoa vaihtaessasi seuraavia
ohjeita:

. Kytke valonheitin aina pois pdiltd ennen polttimon vaihtoa ja irrota
sv6tt6iannitteestS.

. Ala miiloinkaan koske lampunpitimeen.

. Muunninyksikk0?i ei saa niilloinkaan ktiyttdd ilman polttimoa, koska
se voi aiheuttaa vaarallisia j6n n itteen yl i ly6ntejii lampunpitimessii,
mikd puolestaan aiheuttaa vahinkoa.

. Anna polttimon ensin jd?lhtyii.

. Kayta suojalaseja ja -kiisineitd,

. Ksbnon-pblttimo on kaasu- ja metallisuolattiytteinen ja ndin ollen
paineen alainen (sirpalevaara).

. A16 milloinkaan koske polttimon lasikupunn vaan pidti kiinni
kannasta

. Lasikupuun mahdollisesti kuitenkin tulleet sormenjdljet voit poistaa
ennen p?idllekytkemisti puhtaalla liinalla ja alkoholilla.

. Jos polttimo siirkyy suljetussa tilassa, tuuleta vdhintddn 20
minuuttia syntyneestii kaasusta aiheutuvien terveysvaarojen
vdltttimiseksi.

o Vaihdattrra nnltfimoa on kAsitcltfivi nnnelmaiAttecni

. Voor het verwisselen van de Xenon-gloeitlamp altijd eerst de
schilnwerper uitschakelen en de stroom (sfanning) van de schijnwerper
loskoppelen.

. Niet in de gloeilampfttting grijpen.

. riefroorsdnakelaiparait'n6bit inschakelen tenrvijl er geen gloeilamp is

aangesloten,dit X# tot gevaarl'rjke spanningsbruggen in de frtting leiden
welke blijvende schade kan verooaaken.

. De oasohtladinoslamp eerst laten afkoelen.

. GeSruiX bij h;t vervangen van de lamp een veiligheidsbril en
veilioheidshandschoenen.

. Het-glazen bolletje van de gasontladingslamp.is ge;uul$ met diverse
oasstn en metialzouten-en staat onder druk (splintergevaar)'

. Fet glas van de lamp nooit met blote handen beetpakken. De lamp
altiid bii de fittinq vasthouden.

'Virigeritorukkei op het glas dienen met een in alcohol gedrenkte
doel vooaichtig te worden venrviiderd.

. lndien de gasoitladingslamp in'een gesloten ruimte breekt, verlaat
dan deze iuimte en lubht hem gedurende minimaal 20 minuten om
een bedreiging van de gezohheid door ontsnapte gassen te
voorkomen.

' De defecte lamp dient bij het chemisch afval te worden opgeborgen.


